GENERAL AGREEMENT ON CONFIDENTIAL

*
TEX.SB/1933
20 July 1992

TARIFFS AND TRADE

Textiles Surveillance Body

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4

Extension and amendment of the bilateral agreement
between Canada and Colombia

Note by the Chairman

Attached is a notification received from Canada of an extension with

amendments of itslbilateral agreement for the period 1 January to
31 December 1992.

1The bilateral agreement contained in COM.TEX/SB/1642 was transmitted
to the Textiles Committee under Articles 7 and 8.

*
English only/Anglais seulement/Inglés solamente



‘Che Permanent Hission of Canada

to the United Nations aupres des Nattons Unies

10 July, 1992

37-10-3-3-LATAM

Ambassador Marcelo Raffaelli

Chairman

Textiles Surveillance Body

General Agreement on Tariffs and Trade
154 rue de Lausanne

1211 Genéve

SUISSE

Dear Ambassador Raffaelli:

Pursuant to (i) Article 4 of the Arrangement Regarding
International Trade in Textiles (MFA), done at Geneva on December
20, 1973; (ii) the Protocol extending the MFA, done at Geneva on
July 31, 1986; and (iii) the Protocol Maintaining in Force the MFA,
done at Geneva on July 31, 1991, I have the honour to notify you
that, through bilateral negotiations, changes to the existing
Memorandum of Understanding. (MOU) have been agreed between the
Governments of Canada and Colombia. The relevant exchange of
diplomatic notes is attached.

This modification and extension to the MOU have the

effect of adding flexibility provisions and of lengthening its
duration through 31 December 1992.

Yours sincerely,

(203

La Misston Permanente du Canada-

’

T e amses,

Yo b T

(7&“*‘“ F. Donaghf, I ¢ ul 5w
v/ Counsellor v Vv ... LT

1/ e
Q / ) ‘.A’_ CHRBNERTS T LSuED! et
%\ ! L Lo tee 5&'(‘13-- '



ViNULARODI 1LY o
NON CLASSIFIE  =&= Ll

1w b 152 9400 PN *92

VM/AE=QR e - A
Vo /A B

i
I

— . A——

£1 Ministerio de Relaci:ones Extericres
saluda muy atentamente a4 la Honorable Emoajsada Sel Canaca
tiene el honor de hacer referencia a su Nota 0I9, gel S da
marzo del afe en curso, relativa al nivel de restriccion
anual y a las disposiciones ce flexibilidagd que vienen a
modificar el Memorando de Entenaimisnto entre el Gobiarnc de
Colombia v el Gobierno de Canadé sobre la exportacidn de
alguncs textiles al Canada, prorregadc hasta el I1 ce
diciembre de 1992.

Al respecto, las auteoridades ce
Colombia manifiestan su aceptacidén de los niveles propuestos
en la Nota O399 de esa Embajada, sin perjuicio de cualquier
cambie que pudiera ser negociadec en la Ronda Uruguay para
regir el comercio textil.

el Ministerio da Relaciones
Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la
Honoratble Embajada cel Canadd las seguridades de su mds élza
y distinguida consideracion.

Santafteé de Bogota, D.c."z

A LA HONORABLE i
EMBAJADA DEL CANADA
CIuDAD.
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VM/AE-OR 17747

The Department of External Relations presents its
respects to the Honourable Canadian Embassy and has the honour to
refer to its note 039, of March S, of this year, relating to the
annual level of restraint and the flexibility provisions which
will modify the Memorandum of Understanding betwveen the
Government of Colombia and the Government of Canada regarding the
Export of Certain Textiles to Canada, extanded to the 31 December
1992.

In this regard, the Colombian Authorities agree to the
levels proposed in the Embassy Note 039, without prejudice to any
change which could be negotiated in the Uruguay Round in regards .
to controlling textile trade.

The Department of External Relations would like to take

this opportunity to re-itsrate to the Canadian Embassy its
highest and most distinguish considerations.

santaté of Bogota, D.C. 12 Jun 1992

TO THE HONOURABLE CANADIAN EMBASSY
CITY.
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Cannarmr Endiassg Angeassudr du Emraze

Nota No. 039

La Embajada de Canada presenta su mas atento saludo al
Honorable Ministerio de Relaciones Extariores de la Republica de
Colombia y tiene el honor de referirse a la Nota VM/AE-OR 34257 ciel
30 de diciembre de 1881, con el propdsito de prorrogar hasta el 31 de
diciembre de 1892, el Memorando de Entendimiento entre el Gobierno
de Colombia y el Gobierno de Canaca, relacionado con la exportacion
de algunos textiles para ser importados a Canada.

Las autoridades- canadienses proponen que -el-nivel e
restriccion anual .sea aumentado en un 8 por ciento. - El nivel de
restriccién para 1892 seria por lo tanto de 763,200 kilogramos.

Ademas, las autoridades canadienses proponen que el
Memorando de Entendimiento sea modificado como se indica a
continuacién, para incluir disposiciones flexibles.

Disposiciones de Flexibilidad.

18, Después de notificar a las autoridades canadienses sobre las
cantidades involucradas, las porciones de cualquier limie
cuantitativo establecidoen el Anexo1 que no-sean utilizadas
durante un perido de restriccion pueden trasltadarse y
agregarse ..al . correspondiente . limite .cuantitativo . para . el
siguiente periodo de restriccién. -El nivel de. restriccion para
este Ulimo periodo seré aumentado hasta un maximo de 10
por ciento.

20. ~" Después de notificar-a lasautoridades canadienses sobrefas - =~

‘ cantidades involucracas, cualiquier nivel de restriccion puecie '
ser aumentado hasta un maximo de 5 por ciento por uria
cantidad trastadada del nivel de restriccidon corresponcien:e
para el siguiente periodo de restriccion. El nivel de restricci¢n
para cualquier periodo de restriccion posterior sera reducico
en una cantidad igual a la cantidad trasiadada.

21. No habra ningun traslado del periodo anterior disponible para
ser aplicado en el primer periodo de restriccién. Tampoco
podré haber transiado disponible del periodo postericr paia
aplicacion en el pericdo de restriccion final.
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22. . No obstante lo anterior, las disposiciones sobre trasiasos
pueden utilizarse comoinacamente solo nasta un maxime del
10 por ciento.

El Articulo 19, Provisiones Finales, “del Memorando de
Entendimiento seria numerado de nuevo como Articulo 23.

Esta nota constituirda una modificacién al Memorando de
Entendimiento. )

" “La Embajada del Canada se vale de la oportunidad para

renovar al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores las
seguridades de su mas alta y distinguida consideracion.

Santaté de Bogota, 5 de marzo de 19392




Extract from English Version of

Canadian Embass Bogota, Note 039 of S March 1992

(C,,, BAS HE HONOUR IO REFER [0 NOZE VM/AE-0R
34257 OF DECEMBER 30, 1991, AGREEING PO EXITEND TEE MEMORANDUY OF
UND®RS"ANDING BEIVEEN TH® GOVERNMENT OF CANADA AND PHE 3O0VIINMEN®
OF COLOMBIA RELATING TO C[HE EXPORT FROM COLOMBIA OF CERJAIN
"TXIILT PROCUCTS FOR IMPOR? INTO CANATA PO DECEMBIR 31, 1592.
3. "23 CANADIAN AUPHORITITS PROPOST YEAT THE ANNUAL RESTRAINT
LEVTL BT INCRTASED BY 6/6 PTRCENT. TIT 1392 RISIRAIN® LITIL
WOTLD YHTREFORE 2T 7€3,272 X3S,
4, TN ADDICION 03E CCN AUPSORIPITS PROPOSE MOU BT AYENDED AS
FOLLOWS 70 INCLUD® FLEXTBILITY PROVISTONS:
FLEXISILITY PROVISIONS
13. FOLLOWINT NOCIFICATION PO [HE CANADIAN AUPROKI?IZS OF
PEE QUANTI?IES INVOLVED, PORTIONS OF ANY QUANTITATIVZ
LIMID SEP OUP 'IN ANNEX T TEAT ARB NO? USZD DURINT 1
RESTRAINT PTRIOD MAY B¥ CARRIED OVER AIND ADCEL (0 3%
CORRISPONDING QUANTITATIVE LIMIP FOR [EE FOLLCAING
RESCRAINT PERIOD. CEE RESJRAIN? LEVEL FOR TEEY LATTIR
RESTRAING PERIOD WILL BY INCREASED UP [0 A MAXIMUM OF
18/18 PERCENT. |
20. TOLLOVING NOPIFICAPION O PHE CANADIAN AUTEORITIIS OF
QUANTITITS INVOLVED, ANY RESTRAINT LEVEL A4AY BE
INCPEASED UP TO A MAXIMUM OF =/% PERCEND 3Y AN iMOUN!
CARRIED FORVARD FROM IEEZ CORRESPONDING RESPRAIN? LTVIL
YOR THE FOLLOWING RESPRAINT PERIOD., THE RESTRAINT
LIVIL FOR ANY SUCHE FOLLOVING RESTRAINT PERIOD WILL 23
REDUCED BY AN AMOUNT EQUAL PO THE AMOUNT SO CARRIET.
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21. NO CYRRY-OVER WILL 3% AVAILASLE FOR {2PLICARION [N TET
FIRST RESPRAIN! PERIOD. NO CARRY-FORWARD WILL 2%
AVAILABLE FOR APPLICATION IN THES FINAL RSSTRAIN?
PTRIOD.
22. NOTUWITHSTANDING 9% FOREGOING, 2HE CARRY-OVER/CARRY-
TORWARD PROVISIONS MAY BE 'JSELC TN COMBINATION ONLY UP
'O A MAXIMUM OF 12 PERCENT,
7. ARCICLE® 19/19, FINAL PROVISIONS, OF MOU WOULD BE RE-NUM4BESRED AS
ARTICL® 23/23.
8, THIS NOP® SHALL CONSTITU2T AN AMENDMEN? [0 [EHE M0U...”
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Extract from

Canadian Embassy, Bogota, Note # 232 of 16 September 1991

"... and has the honour to refer to our note of March 1,
1991, which proposed that the Memorandum of Understanding between
the Government of Canada and the Government of Colombia relating to
the export from Colombia of certain textiles and textile products
for import into Canada (MOU) be extended to December 31, 1992.

"Given the decision of the GATT Textiles Committee to
extend the Arrangement Regarding International Trade in Textiles
(MFA) until December 31, 1992, the expiry of the current MOU at the
end of this year is causing considerable uncertainty in the textile
industry in both Canada and Colombia. In order to minimize any
uncertainty in trade in textiles between Colombia and Canada, and
given the need to maintain protection for the domestic textile
industry in Canada, Canadian authorities wish to re-iterate their
proposal that the MOU governing our bilateral textile trade be
extended for a period of one year, until December 31, 1992. This
extension would apply to all terms and conditions contained in the
current MOU. The extension will be without prejudice to any
changes which may be negotiated in the Uruguay Round governing
textile trade beyond 1991.

"The Canadian authorities would appreciate an early
response to this proposal...."
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